
Egy öngyilkosság mellékszerepl ői  

D. Juhász ZsQizsa 

abiással ültem a padlásablakban. 
Az éjszakai kбborláslban csata-

kossá válit bundámat hoztam rend-
be, 6 meg, szakása szerint, a gazdá-
j át szapulta vakkantgatva egyet-egyet... 
„A ddktorék folyton a mRíltat cico-
mázzák, és ezzel csak csald'ásaikat 
keltik életre ...", mondta éppen, ami-
kor a szőke fiatalasszony megjelent a 
korlátnál. Mozdulatlanul állt egy da-
rabig, azIután za ј tialanul vetétlbe át 
magát a korláton. A padlása ьІakъól 
jól láttuk, vékony kis teste nagyot 
puffant a kútudvar mélyén. Rángott 
egy darabig, majd mereven elnyúlt 
a sötét tátsák között. 

Tegnap, vagy talán egy perccel 
előbb még hangosan felnevettem vol-
na... Az emberek ∎butasága engem 
mindig nevetésre ingerelt... De ak-
kor, abban a percben — megöreged-
tem. 

Az emberek nem értflk ezt. Valószí-
nűleg azért, mert nem budják, hogy 
minden egyetlen percen múlik... Hogy 
egyetlen perc az élet. igyetlen perc 
a halál. Hogy egyetlen perc alatt 
öregszünk meg. Akkor, amаkor csak 
mosolygunk olyasmi felett, ami vala-
ha — tegnap, vagy egy perccel elóbb 
— méz megnevettetett volna... 

Soоkszar el akartam ezt mondani, de 
mit érnék vele? Semmit. Ha emberi 
nyelven twd.nék szólni az emberek-
hez, akkor is csak azt mondanyák: 
hallucinálunk .. . 

Azokra, akik azt állíbják, hogy a fák 
látnak, a házak éreznek, a bnítorok 
gondolkodnak, azokra azt fogják, hogy 
bolondok. Vagy azt, hogy ködtők. 
Ami az emberi észjárás szerint majd-
nem egyet jelent. 

Engem nem hallanak meg az embe-
rék, hiszen ők még egymás velő trázó 
sikolyait sem hallják .. . 

A mosóné ágyrajaвója ért edsőnek a  
testhez. I'ј  edten, tétován  topogott  

mellette. TamАсsta(lanul tekintgetett  
fel a kórfolyosóra, ahol mint a bгrFкák, 
összebújva álltak az ágyukból felri-
asztott félmeztelen lakák.  

A vésnök cipNt  sem  húzott.  Kapkod-
ta talpait, mintha paráљan ацпа . Az  
asszonyok elnyíllt szarn:mel bámultak  
le a testre és а  térdeplő  mzérnö'kre,  
aki esгelősem isméte];gette: „Miért tet-
te?... Az isten  szerelmére . . Miért  
tette?  . . ." Keskemy,  csontos  arcán ráng- 
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az  se dugja 

tok az izmok, feje meg úgy ingott, 
minta leölt csirkéé. Az 'ágyrajáró és 
a házanesterné fel akarták segíteni a 
földről, de intett — hagyják. 

Tóbiás visszalhúz'ta fejét, romné-
zett... 

„Mosolyogsz?" vakkantott ijedten. —  
„А  gazdád térdel odalent, te meg ..." 
Gsípás öreg szemei megteltek vádló 
döbbenettel. 

Arcnyira emberi volt a szeme, hogy 
menten elöntött az epe. 

„Ot éve magyarázom már neked,  
hagy az az ember, akivel a lakáson  
osztozom, nem gazdám. Semmi közöm  
hozzá! Semmi közöm az emberhez!"  

„De Félix ! — szólt Tábiás •  — Ilyen-
kar ..."  

„Milyenkar? Különben is mit csinál-
jak? Sírjak?"  

Tóbiás, a ~meninyire csak reumás ízü-
letei Imegeingeddtiélk, mkltóságtel јеsen  
felállt.  

„Mindig mondtam, hogy cinikus  
vagy, de hagy ennyire érzéketlen  

vagy ... ennyire romlott ... hát ezt  
mégse hittem volna ..."  

Milyen banális egy kutya szótára —
gomdaltam —, és ha most összekarmnal-
nám, nedvesen csillogó orrát, nem ér-
tené meg, miért teszem.  

Meglérkeztek a mentők,  
Fiatal, kendkarcú orvos sza- 

ladt be az udvarra. Az emberek pus-
mogása elnémult. A beállt csendben  
hallani lehetett hogyan toccsannak az  

esőcseppek a földre.  
„Ex" — emelkede'tt fel az orvos  

Riadtan nézett az egykedv űen ácsorgó  
ápoІ&a, majd a saförre, aki úgy tar -

totta maga elé a könnyű  hordágyat, 
mintha pajzsot emelne puffadt teste 
és a halál közé. 

„Szegény asszonyka", suttogta az 
árásné. Az arratövébe futó könnyeket 
a kezefejével próbálta elkenni. 

„Hát bizony ... ki hitte volna . ." 
,Mentek be rögtön! ... Nem cirkusz 

ez ...'' 

„Adta büdös kölykei ..." 
„Az anyósa persze ki 

orrát ..." 
„Majd pont ő  jön ki ... Mindig 

mondtam.. 
„Ja, ilyen az élet ..." 
„Bizony ... bizony ..." 
A férfiiak lassan behúzódtak a laká-

sokba. Fél hat volt, munkába kellett  

indulniuk. A hullát elvitték. A mérnö-
köt feltámоgatták a lakásba. Nem volt 
több látványosság .. . 

Tóbiás még mindig sértődötten  
állt a ih.áttéгben. Legszíveseb- 

ben faképnél hagyott volna, de nem  
tudott kijutni a padkásról. A kilincs  
magasan van, ugrani meg nem tud.  

Az órásék konyhaajtaja el őtt suso-
gott még néhány asszanY.  

„Tudom, hogy ez lesz a vége", sep-
pegte a foghíjas tanítón ő . „Minden es-
te ott állta karlátn,ál ... Pont ott, ahol  
leugrdtt !"  

„Én is láttam .. .  Csak állt és sóhaj-
tozott ..."  

„De biz nem sóhajtoztam volna",  
szaporázta a kéQnénysepr ősné, akinek  
a fején úgy meredeztek a hajbodorító-
vasak, minta kígyók. „Tíz körmömmel  
ugrottam volna neki a vilagnak ..."  

„Olyian: szép, finom asszony volt",  
szipogta a színécsznő  cselédkéje. „Olyam  
barátságosan köszb it mindig..."  

,,Na, az már szent, hagy barátságo-
sabb volt, minta maga drágalátos  mű-
vésznője . .."  

A sápadt, könmyfaltos arcokon ösz-
szeráatidultaik a ráncok.  

„A tisztességes asszony így végzi.  

Bezzeg a -maga asszonya ..."  
„Ne szólj szán, nem fáj fejem, de  

sokat mondhatnék én a művésznő- 
ről... "  

„Az ilyen persze nem megy férj-
hez..."  

„Nem vesz nyűgöt a nyakába ..."  
„Éli világát ... Aztán lenézi a becsü-

letes embereket..  

Hallod?"  kérdeztem Tóbiás t  
Nem válaszolt. Búsan lógatta  

fejét, Észre sem vette, hagy fülei leér-
nek a porba, pedig erre nagyon ké-
nyes volt.  

„Narn vagyok érzéketlen ... Legfel-
jebb csak józan. Mindent leértékelek.  

Azt is, amit elvesztettem, azt is, amit  
nem érhetek el", mondtam.  

Lehuppantam a földre, és odalép-
tem Tóbiáshoz. Nyakán, mint mindig,  
ha zajtalanul .mögé álliam, felborzoló-
dott a szőr.  

,;Nézd, Táblás, az egész roppant egy-
szerű  ... Most öregedtem meg és ..."  

„Mi köze ennek az öngyllkasság-
hoz?"  
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„Minél kisebb egY kutya látóköre, 
annál többet ugat olyasmiről, amihez 
nem ért ...'' 

Karát meghazuđtalá fürgeséggel ve-
tette magát felém. Villámgyorsan ug-
rattam a kilincsre... A padlásajtó 
nagy dörrenéssel csapódott be mögöt-
tem. 

Fél nap nyüszíthet, míg valaki meg-
hallja és kiengedi — gondoltam elé-
gedetten. Milyen korlátalt is egy kutya'. 
Az egéssz pereputtya tehetetlen. Meg-
hunyászkodó szoagalelkek! Ez is1... 
Arra, amit mondani akarok neki, nem 
kíváncsi. De erkölcsre iktatni, azt 
igen. Engem aikar erkölcsre iktatni. 
Az ember erkölcsére ... Undorító! 

A ház egyetlen tetőlakásából a 
festő  lépett elém. Ilyenkor eme-

li be a tejet, amit maga forral egy 
piszkos villanymelegítőn. 

Egyébként, a festőnek minden hal-
mija piszkos. > s kopott. De ez ő't nem 
zavarja. Valami furcsa g őggel tűri a 
ragacsos nyamart. A lakók azt mond-
ják, azért mert zlseni •  Tisztában van 
azzal, hagy megelőzte korát ... Еs va-
lószínűlegazért van hátralékban min-
dennemű  fizetéssel. 

El akartam surranni mellette, ne-
hogy rámdabbantson, de elállta az 
utamat. 

„Gyere cica ... It-t a tejecske.." 
Elveim fenntartásával követtem a 

rosszillatú lakásba. 
Leszedte a :tejesüveg fémkupakját, 

keresgélt a konylhafülke bűг ben, az-
után kihozott egy csorbaszél ű  kistá-
nyért, és beleöntötte a vizezett tej fe-
lét. Odarakta az orrom elé. 

Udvariasan lefetyeltem, ő  meg állt 
fölöttem, és búsan nézett. 

.Árva macska ... Szegény elárvult 
állat", mondták kissé kidülledt, kék 
szemei. ,.Nincs tii'bbé a kis verébasz-
szony ... Soha többé nem jön vissza... 
ZJs a haia ... Az a  lágy szoke hamvas-
ság ... Vajon mea tudnám-e kiverni 
azt az áttétszó színt? ..." 

Mocskos palettája felé fordult, és —
legalább egy kis időre — megfeledke-
zett sálam. Lázasan kevergette a fes-
téket. maid az ecsetet huzagálta végiig 
egy kartonon. Az ecset minden sz őr-
szla fájdalmasan borzolódott  .. . 

Végigsétáltam a kis szabón. Megnéz-
tem a meszelő  után kiáltó falakhoz tá-
masztott kepelket ... Csupa értelmetlen  

színfalt, habára fest ő  azt állítja, hogy  
az ember áll művészete központjában. 

Az ágy most is vetetlen volt. El őtte, 
rongyos kis szőnyegen, a festő  szétta-
posott papucsai hevertek ... Ebben a 
lakásban minden tárgy elnémult. A 
rugóját lógató plüssdívány, a kettéha-
sadt asztal, a szíinüiket vesztett fa-
székek .. . 

Hagy fi lássam ezt a sivár környe-
zetet, összegöngyölődtem az ágyon. 
Megkíséreltem olyan keveset beszívni 
az áporodott levegőből, amilyen keve-
set csak lehetett, Egy darabig még fi-
gyeltem a festőt, hogyan kínlódik a 
színkeveréssel. 

Délfelé a modell ébresztett fel. 
A festő , amikor a nő  először jött 

fel hozzá, modelljeként mutatta be, de 
a ház asszonyai egész más neven ne-
vezték. 

Húsos, nagymellű  nő  a modell. S 
mégis tmozgеkany, miint az egér.  

Most is nagy sebbel-lobbal jött és  
még be sem csukta az ajtót, máris si-
ránikozni kezdett.  

„Jaj, istenem, el sem tudom hinni .. . 
Lent még most is tárgyalnak az asszo-
nyok ... Vajon miért tette?... Na, mi 
az? Meg se csókolsz?” 

A festő  unottan fordult hátra. 
„Csukd be az ajtót", mondta. „Kés-

tél!" 
Az modell becsapta az ajtót, és csíp ő -

revágta vöröskörm ű  kezét. 
„Szóval, ez a jónapat? Az ember 

megbolondul veled. Dolgozom, mint egy  
állat..."  

Ahogy előrelépett, tűsarka nagyot 
toccsant a csorbaszél ű  kistányérban. 
Lenézett, azután vésztjósló nyugalom-
mal megkérdezte: 

„Ez mi?"' 
„A macska ..." nézett körül a fest ő . 
„Miféle macska? ... Csak nem kép-

zeled, hagy még macskák után is én 
fogok takarítani?" 

„Az ő  macskája ...", mondta jelen-
tőségteljesen a festő . 

Felültem a pecsétes paplanra. Előbb 
nyújtózni alkartam, de meggondoltam 
magam, s inkább nyarvagtam egyet. 

„Mintha megérezné'', mondta áhíta-
tosan a anade. 

Megrendülve bárrLult rám. A hirtelen 
beállt csendben Tóbiás kétcségbeese гt 
nyüszííiését hallottam. A modell lassan 
odajött az ágyamhoz. Tubarózsa par-
füгjének erős illata belefúródott az 
orromba. 

„Szegény ... Szegény", mondta hal-
kan. 
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Neon tudtam, hogy vajorr kit sajnál. 
Az öngyilkost? Vagy engem? Vagy ta-
lán ónmagát? Az emberek sajnálatá-
ban mindig van valami penetráns két-
értelműség.  

„Szegény ...", ismételgette, és, kapa-
rászni kezdett a flejembúbján, ami 
hallatlanul idegelsített. Utálom, 'ha fog-
dosnak. De  ezt egyetlen ernlber sem 
érti meg. 

„Miért tette? Tudják már?" 
A festő  a fejét rázta. 
„Búcsúlevelet sem írt?" 
„Nem... Nem hiszem ..." 
.,Еrtihetetlen az eglész ... Mindene 

megvolt ..." 
A ,minden" szót olyan áhítatosan 

mondta ki, hagy elmosolyodtam, Olyan 
primitív az ember! Azt \hiszi;, ha vala-
kinek van mit ennie és az emész-
tése is rendbe van, mindene megvan. 
Addig boldog. 

„A férje jó ember. Sokat keres ..." 
‚Lehet... Nem ismerem őket." 
„Egyszer láttam az asszonyt a park- 

ban..." 
A modell keresgélni kezdett emlé-

kezete fiókjaiban, ahol ugyanolyan 
rendetlenség lehetett, mint azokban a 
fiókokban, melyeiket neki (kellett volna 
rendbetartania. 

„Tavaly nyáron ... Persze, most már 
emlékszejm. lágy fiatalemberrel sé-
tált ... Te! Nem volt ez a z  asszony 
boldogtalanul szerelmes?... Az ember 
nem hinné, mennyi romantika van 
még a világo гn!" 

„Ti nők tmindent a szerelemmel in-
téztejk el." 

A festő  kedvetlenül fordított hátat a 
kartannak, melyen az as .szany tündök-
lő  szőkesége helyett tajássargájára em-
lékeztető  foltok éktelenkedtek. 

.,Miért ne lett volna szerelmes? 
Olyan szerelmes.. 

.,Hogy leugorjon az ötödik eanelet-
ről? мarhaság!"  

„Miért lejnne ez Lmarhaság?"  
„Mert ennek az asszonynak nem sze-

relem kellett ... Legal,ábbis nem az,  
amit te értsz szerelem alatt." 

A modell duzzadt szája tátva ma-
radt. Parcel.ánkék szemében fellob-
bant a düh. 

„ÍJgy?", sziszegte. „Igy? És honnan 
tudod te, hogy én mit. . 

,.,Nézd, ne anarakodjun,k ezen... Azt 
mindenki tudja, hogy a házasságban 
egyetlen asszony sem kapja meg azt, 
amit várt." 

„És miért nem?" 

„Mert mi nem várjuk el azt amit 
kapunk." 

Tóbiás őrjöngve kaparta a padlásaj-
tát. 

„A fene egye meg ezt a buta 'kutyát! 
Már megint fönnszorult", ugrott fel a 
festő .  

Véikony lábai között inaltam ki a 
körfolyosóra. Nem voltam 'kíváncsi ar-
ra a parázs veszelkedésre, ami ezután 
kővetkezett. Hiába, a fest őnek úgy 
kell a veszekedés, mint másnak az étel.  
Csak folytonos boldogtalanság köze  
pette tud alkotni. Mint minden m ű-
vész, ő  is kénytelen a mindennapi bé-
kéjét feláldozni a 'művészet kedvéért. 

i abiás tajtékozva rohant le a lép-
csőn, de én gyorsabb voltam.  

Beugrottam az els ő  nyitott ablakon.  
Megdernnedtean. A tanár ébédl őjében  

voltam... Ott ült a terített asztalnál  .. . 
Kínos volt ez a !találkozás, mert  a 

tanárihoz nem lelhet bejelentés vagy  
meghívás nélkül bemenni. Még nekem  
sem! Ez a könyvekkel agyonzsúfolt, sö-
tét lakás magányos sziget, ahová neon  
lehet betörni ... A tanár híres ember.  
A hírnév választja el a vijlágtól.  

Az emberek hírneve — erre rég rá-
jöttem — olyan, mint egy tejüvegb ő l  
készített fal. Látni mögötte a fényt és  
az árnyakat, de mindez élettelen,  me 
seszerű . Ezt a  falat, az emberek nyel-
vén magánynak is nevezik.  

A tanár is magányos ember. Halk,  
szótlan, éls előtte is, mint minden ma-
gányos ember előtt, értetlenül állnak  
a tólbiek. És egy nagy adag kisebb-
rendűségi érzettel. Azt hiszik ugyanis,  
hagy a tanár mindent tud. Mindent,  
amit a többnek neon, tudnak. Ugyanak-
kor még senkinek som jutott eszébe,  
hogy a nagy tudás, neon 'tudja azt,  
amit a többiek tudnak. Nem tud tüzet  
gyújtani. ;A villanycsengőt sem tudja  
megjavítani. Még enni sem tud rende-
sen. Talán éhenha.lna, ha a házvezet ő -
nője, egy púpos kis denevér-asszony  
nem rakná elé az ételt.  

Amikor lejhuppantam a szőnyegre —
rámnéze'tt.  
Ő , ha ember lettem volna, ,kiválóan 

értettem volna hozzá, hogyan kell a 
legnagyabb számennyiséget felhasznál-
ni egyetlen mentség kifejezésére. Igy 
azonban... csakalltam. Elnyúlva, bu-
tán, izmairrLban a menekülési vágy bi-
zsergéssével. 
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A tanár lassan az asztalon lév ő  ré-
gidivatú kézi-csengő  felé nyúlt, és ener-
gikusan megrázta. A deneиér azonnal 
bejött, mintJhhд  csak az ajtó mögött le-
sett volna ránk. 

„Macska!", bökött felém a tanár. 
„Hogy ikerül ide egy macska?" 

„Úgy, hagy nem engedi 'becsukni az 
ablakot", válaszolta harciasan az asz-
szony. „Az udvar fe1ő1 csak az nem 
mászik be hozzánk, aki nem akar. Cso-
da, hagy edđiz nem gyikaltak meg. 
De persze, én hiába beszédek. Falra-
hányt borsó minden szavam... Sicc 
a pokolba!" 

„Ugyan hagyja már szegéinyt. Talán 
éhes." 

Belemarkolt a húsostálba, és ledo-
bott egY darab sültet. A világos, vas-
tag szőnyeg szomjasan itta be a zsírt. 
A kis púpos. tűfagacskáig mögül éles 
nyikkanás tört elő. Nem sokat törőd-
tem vele. Szeretem a húst. Még ha a 
földön szervírozzák is. 

,Nézze, hagy fal", mondta a 'tanár 
elégedetten. „Szegény kiéhezett pára .. . 
Mi a csodának tartanak az emberek 
áLlatakat, ha nem etetik őket rende-
sen?" 

„:Kiéhezett? Pákosztos dög ez, de 
nem kiéhezett. Annak a szegény asz-
szonykánaik amacskája, aki ma haj-
napban ..." — karomszer ű  kezével o-
lyan mozdulatot tett, mintha repülne. 

„A mernökаъé ...persze . . persze..." 
„Igen. A mérnökné." 
Végeztem a hússal. 
Magamra akartam vonnia tanár fi-

gyelmét, ezert — szokásomtól eltér ően 
— daroanbolni kezdtem, mégsem ügyelt 
rám. Dörzsölte a hamldkát, szipá-
kolt ... Azt hiszem — zavarban volt. 
Egyszerűen nem tudta hogyan kell saj-
nálkozni.  

;,A mérnök tehetséges ember ...", 
nyögte ki végül, „Az a hídterv, amit 
benyújtott ... az határozattan ügyes..." 

„Hagy tehetséges-e, azt nem tudom", 
rezegtette meg hangját a denevér. „De 
hogy nincs szíve, azt tudom!" 

„Szív?" nézett nagyot a tanár. „Mi-
nek a hídépítéshez szív?" 

„A 'házasságáról beszélek! Nincs eb-
ben az emberben egy fikarcnyi gyengtiéd-
ség sem. Na, sok mindent mesélhetarék, 
de annyira felháborított ez az eset, 
hogy nem találok szavakat ..." 

„Ezt mondják mindazok. akik ha ne-
kilátnak, órák hosszat ∎beszélnek." 

„Nem beszélek órák hosszat", csat-
tant fel a kis púpos. „Еn csak meg- 

mondom, hogy az a tehetséges ménn ők 
egy komisz fráter! Egy csirkefogó!" 

Nagy mérgesen összekapkodta a tá-
nyérokat. A sbta гrtót úgy vágta a tál-
cára, hogy leesett a kupakja. 

„Soha nem mondtam azt, hogy isme-
rem az embereket", mondt a  halkan a 
tanár. „olyan sok mindent nem tu-
dok ..." 

„De én tudom, hogy mindennek a 
mérnök az oka. Igenis, a ntiérrrök! Mert 
önző ! Mert ..." 

„A legönzőbb realista is veszélytele-
nebb a társadalomra nézve, mint bár-
melyik idealista. Az idealista, ha józan 
lesz, akkor is mérték nélküli..." 

„Ezt nem értem", kapta fel a meg-
rakott tálcát a  házvezetőnő . „Mindez 
csak amolyan filozofálgatás. Egy azon-
ban biztos! Az az asszony még most is 
élne, ha nem ez az aljas a férje! .. . 
Azt hiszem, most már becsukhatom az 
ablakot ... Sicc innen!" 

Hatalmas ívben ugrottam ki az ab-
lakon. Vártam, hagy utánam doh va-
lamit, de nem történt semmi. Becsuk-
ta az ablakot, és azonnal leeresztette a 
redönуt. 

A z eső  méz mindig szemerké?.t. 
Nagy szürkéskék felhők imbo-

lyogtak a nedves tető  felett. A színész-
nő  cselédkéje libbent ki a folyosóra. 

„Ismeretleen anyaga.  

Hol van a Vilmuskaa" — cincogta 
vékony hangocskáján. 

Valami rongy volt a kezében, azt 
akarta kirázni. Ahogy a rács Pö1é ha-
jolt — elhallgatott. Odalent, az udvar 
mélyén, fekete tükrökké váltak a tó-
csák. A lányka beszaladt a konyhába. 
Felgyújtotta a  villanyt. F1élt .. . 

Milyen értetlen szerzet is az ember! 
Az &ökkétartó élet borzalmas gondo-
latától egyik sem retteg. De az örökké-
tartó ibékességtől mindegyik f+ё1. 

A fodrászüzletben is kigyúltak a 
neonfények. Az üzlet — az utcáról 
izézve — csupa csdflogás. Innen, az ud-
var felől, csupa piszok. Az üzlet mö-
götti szűk, emberhajbűzös szobácská-
ban esznek a fodrászlányok. Most is 
ott állt az egyik a szaikac"tfiiggönyű  
ablak mögött. Gépiesen rágicsált vala-
mit, és kerekretágult szemmel lesett ki  

a fél'honrrályba. O is fiéit .. . 
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Á negyedik emeleten dörrenve csa-
pódott be egy ajtó. 

,.Az istenfáját, mán megin csapkod-
nak" üvöltött a házmester. „De eltö-
röm egyszer a derekát ..." 

„Töri a nyavalyát, vén pokróc ' ', rik-
kantott le a keménysepr ősné. „Nem a 
magáét csapkodom, 'hallja-e? !" 

Gyorsan leszaladtam a lépcs őn. 
A 'házmester nagy mérgesen gyújtot-

ta meg a lépcsőházi és az udvari lm-
pát, azután dohogva morogva nyitott 
be a kis konyhába. Én meg mögötte. 

„Ezeknek a közvagyon amolyan csóki 
szalmája. Csapkodnák, törnek, rongál-
nak mindent." 

Nagy szuszogósak közepette hámozta 
le kövér testéről a szakadt kabátot, 

Odamentem a tisztára fényezett ta-
karéktűzhely alá. Itt vanmegszokott 
helyem. Gyakran belátagatolk ide, fő leg 
ilyenkar, koraősszel. Kedvelem ezt a 
mosószappan- és égő  fahasábszagú  
konyhát. A házmestert és a házmester-
nét ,persze nem kedvelem. Főleg az asz-
szonyt nem bírom ideggel, mert folyton 
simogatna. ..01yan szép ez a macska", 
mondja, valahányszor meglát. „Szép a 
nyavalyát", szál erre a férfi. „Mi vóna 
rajta szép? Macska az macska." „Jaj, 
hát hagy angóra macska. hogy olyan 
fehér. Hej, ha az eny уim lehetne." „Na, 
még csak ez kéme ide." 

Ma azonban észre sem vett az asszony. 
đltögetett a fia rossz nadrágján. Ide-
oda forgatta a málott szövetet, nyálazta 
a szálat, hallgatott. 

,;Ide se hallgatsz, mi?" 
„Ugyan, ne edd mán magad mindig. 

Mindig csak mérgelődбl. Meglásd, meg-
üt a szél..."  

„De a fene álljon bele abba 'a nagy-
szájú mesteгmébe! Bizisten megmondom 
a házelnöknek, hogy az ilyeneknek nem 
belvárosi lakás való, hanem putri." 

„Ej no, hát kiszaladta kilincs a ke-
zibül." 

„Beteg vagy, hé? Hát nem te járta-
tati mindiga szád, hagy így a kémény-
seprűid, meg úgy a kéménysepr űssé... 
Most meg odavagy érte." 

,Nem vagyok oda, csak ... Csak hát 
épp ma..." 

„A fene vitte vám el ezt a napot is." 
A hazmester felvette a pohárszékre 

dobott újságot. Nyögve ereszkedett le a 
fásládára. Megnyálazóa a mutatóujját, 
és körülményesen lapozni kezdett. 

„Nincs még beenne a délutáni kiadás-
ban", mondta kisvártatva. 

Az asszony .hallgatva varrt tovább. 

đsszegöngyölбdtem a frissen súrolt 
padlón, s már majd elaludtam, amikor 
a rozsdáslábú ébreszt őóra nyekkenve 
berregni kezdett. 

„Ezt is föl kéne mán vinni az óvás-
hon" nézett fel az újságból a házmes-
tor. ,,,Tán fusmunkáiba olcsón megcsi-
nálná ... Reggel neon csörög, ilyenkor 
meg rákezdi." 

„Csak ébredtem vóna fel ma idejé-
ben", mondta halkan az asszony. 

„Tán visszarántatóad vóna mi?" 
A házmesterné cérnát f űzött a tű ',be, 

nyálazta a szálat, és csak félszájjal 
mondta: 

„Az anyósa az oka. Meg az a két pa-
szulykaró." 

„Az anyósa?" A házmester csodálkoz-
va ejtette ölébe az újsagat. ,Hát .. . 
meglehet. A mérnök rendes lakó. Nem 
iszik, csöndes is..." 

„De bezzeg az a vénasszony anyja, 
meg a húgai ... Sose vót jó azoknak 
semmi. Az az árva asszonyka meg csak 
kókadozott közöttük ... Ne így tedd 
édesem, hanem amúgy ... Mi ezt nem 
így szoktuk, édesem", utánozta az öreg-
asszany orrhangját. „Az a két aszott 
vénlány meg úgy meredezett szegényre, 
mint az áspiskígyó ... Na, ha engem 
kérdezték vóna a rend őrök, én biz meg-
mondtam vóna ..." 

„Mondtál vóna, mondtál vóna ... Még 
csak az köll, hagy oda dugd az orrod, 
ahová nem köll. Úgy is eleget puзmog-
tatok ma mán az udvaron. Semmi kö-
zöd az egészhez, hallod-e?" 

,Nincs tebenned egy mákszemnyi jó-
érzés sem! De úgy is •gyn majd rád az 
isten áldása ..." 

,;Hagyd az isten áldását !békivel. In-
kább a vacsorát csinálnád. Mindjárt itt 
a kölyök." 

Szétteregette az újságot, és újból QгΡe-
k'ifeküdt az aprбbetűs cikkeknek. A 
házmesterné mérgesen pakolta össze a 
varrást. Nem szólt, de majd megpuk-
kadt a belérekesztett szóáradattól. 

,Hogy az ördög vitte vóna el őket, 
mán megin az olajjal van bajuk", va-
karta meg (busa fejét .a férfi „Ehun 
van, ni! 'Csak kseftölnek, aztán megin 
a szegényemЛaer issza meg a levit. Az 
Egy-e-sült Nem-ze-tek=bizton-sá-gi-taná-
csa-összehív-ta ..." betűzte mérgesen. 

Odaszaladtam az ajtóhoz, és meg-
kapartam. Nem émdekeltek a házmester 
kommentárjai. )Különben is mindig un-
tatott az emberek politikai véleménye. 
Saját kis ügyeiket sem tudják elintézni, 
de azért mindegyikük jobban tudja, ho-
gyan kellene elintézni a nemzetek sor-
sát. 
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„Hát ez mikor jött be?” — kérdezte 
az asszony." 

„Tán velem." 
„Na, ennek Fis befellegzett! Ezentúl 

ezt is csak rugdalni fogják." 
A házmester felnézett az asszony fá-

radt arcára. Valami hetyke mosolyféle 
bujkált a bajusza alatt. 

„A fenét", mondta. „Ha nem köll ne-
kik többet, hát idevesszük... De csak 
akkó, ba nem kárityolsz napestig az 
udvaron ... No, ereszd mán ki, mer még 
becsinál." 

А szél szétkergette a felh őiket. Az 
eső  elállt. Ahogy felfelé baktat- 

tam, majd beleütiköztem a könyvel őék 
albérlőjébe. Az elsőemeleti pihenő  sar-
kában szokta ilyenkar várni az órásék 
gimnazista lányát. A lány is akkor ért 
oda. 

„Te... 
fiú  

„Naaa .. neje... ez fáj." 
Nappal alig ismerik meg egymást. 'Ha 

összeakadnak a lépcs őhátban közömbös 
ismerősként mennek el egymás mellett. 
A fiú köszön: „J бmapot kívánók". A 
lány begyesen bittant. Csak a szemük 
villan össze. „Emlékszel?" — kérdik a 
fiú barna szemei. „Emlékszem", rebben-
nek a kék szemek. Ezekb ől a villanások-
ból táplálkoznak az emberek érzelmei. 

Tegnap még érdeklődve figyeltem 
őket. Olyan édesen buta volt ez a lány. 
Ma azonban untam őket. Hiába, meg-
öregedtem. Ráébredtem arra, hagy az 
élet legunalmasabb pillanatai azok, me-
lyeket elefántként töltünk egy szerelmes 
emberpárral. 

„Alig tudtam elszabadulni", susogta 
két csók között a lány. „Apa gyanak-
szik." 

„Ugyan, mii gyanakodni valója van? 
Mi van abban rossz, ha itt találkozunk? 
Négy év múlva amúgy is diplomálak, 
és .akkor . ." 

„l✓s akkor?" visszhangozta a lány. 
„Elveszlek feleségül." 
„Négy év migyan hosszú id ő  ..." 
„Egy pillanat", mondta a fiú jkamo-

1yan. 
Az önámítás az emberek egyetlen 

kedves erénye. 
Rövid ideig csendben, összebújva áll-

tak. Aktkara lány megborzongott. 
„Ott... lent" mutatott le a sötét ud-

varra. „Nem látod? Mozog valami ..." 
„Biztos egy macska." 
„Olyan ideges vagyok ma egész nap... 

Nem is kérdeztem, mit szólsz ehhez a 

rémséghez? Olyan szép asszony volt... 
Olyam finom... Valami nagy bánata le-
hetett ..."  

„Csodát", legyintett a fiú. ,.Beteg 
volt." 

„Beteg?" 
„Persze! Idegbajos. Mi, medikusok, 

jól ismerjük ezt az embertípust ..." 
Felnőttes mozdulattal kivette utolsó 

cigarettáját a szivarzsebéb ől. Rágyúj-
tott. A félig üres cigaretta papírja na-
gyot lobbant. 

„Bolond volt?" 
„Nem éppen bolond ... De ehhez úgy 

sem ertesz. Az ilyesmit csak orvosi szem 
veszi észre." 

A lány áhítatosam bújt hozzá. 
„Te igazán mindent tudsz!" 
A fiú elégedetteл  ölelte át. Meg volt 

elégedve a világgal és önmagával. A 
rózsaszín szemüveg az orrán, melyen 
keresztül tökéletesnek látta önmagát, 
ezúttal sem hagyta cserben... 

Mennyi keserves tapasztalat kell ah-
hoz, míg az ember végre belátja, hogy 
tökély — csak mint reiklámszöveg léte-
zik.  

Az ápolónő  jött fel lassan a lépcsőn.  
A csontos, magas asszony, amikor két  
árnyat látott maga el őtt, hirtelen meg-
állt. Az udvari lámpa imbal уgб  fénye 
egy pillanatra megvilágítatta a két fi-
atalt, azután az asszony szögletes arcát. 
A kemény arcon az eölcsi felháboro-
dás rút ráncai táncoltak ... Az az er-
kölcsi felháborodás, mely tíz százalék 
erkölcsből és kilencven százalék irigy-
ségből tevődik össze ... 

A szél rázni kezdte az ablakokat. Csí-
pős füstszagot cibált magával és a 

közeli hózivatarok rossz illatát. Egy má-
sodpercre feltűnt a szomszéd ház tűz-
fala fölött a hold fakó arca. Hallottam 
is menten a műszerészek szemetes-
ládája mögött idegesen felnyüszít ő  Tó-
biást. Úgy látszik, rám várt. 

„Most leszámoljunk" gondoltam. 
De nem ugrott nekem. Peckesen el-

lépkedtem előtte. 
„Betszélnem kell veled" mondta hal-

kan. 
Hangjában nem csak a holdiszony vib-

rált, hanem komoly kétségbeesés is. 
Megálltam. 

„Mi baj?"  
„Az egész ház megbolondult. Ebédet  

se adtak ma ..." 
„Az emberek gondoskodásáról beszél-

ni — szalmacséplés!" 
„Most már mindig így lesz?" 

Te...", dadogta rekedten a 

Híd. 3 
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„Ugyan eredj! Minden csoda három  
napig tart. Szerencsénkre az emberek 
emlékezőtehetsége rövidtávra van be-
állítva ...” 

„És három nap múlva minden úgy 
lesz ismét, ahogyan volt?" 

„Lefogadom, hogy egy hét múlva sen-
ki sem beszél a dologról. Eszükbe sem 
jut majd az asszonyka. Legfeljebb ha  

elmennek az ajtaja előtt. Vagy ha elé-
jük kerül a férj. Kés őbb araár ez sem 
számít ..." 

Tóbiás hirtelen odadugta hideg orrát 
a fülemhez. 

„Ha megmondod, hagy miért tette, 
akkor... Akkor elfelejtem azt a ma reg-
geli disznóságot." 

A szemébe néztem. Sajnos, nem lát-
tam bennii}k mást, csak pletykaéhséget. 
Emberi volt a szeme. Idegen. Visszata-
szító.  

„Ne haragudj, öregem, de... nem ér-
tenéd meg. Most már nem. Túl régem 
szolgálod az embert. Ik pedig könnyen 
felejtenek. Könnyen torzítanak... Higy-
gyék azt, hogy a férje miatt tette. Vagy 
az anyósa miatt. Vagy azért, mert be-
teg volt. Olyan mindegy ... Higgyél te 
is valamit." 

Tóbiás sdhajtott. 
„Lehet, hogy igazad van", mondta fá-

radtan. „Olyan régen szolgálom már az 
embert... Tahón tényleg megsüketül-
tein .." 

„És a legvadabb ordítás sem ér sem-
mit, ha süketeknek beszélünk." 

„Hát akkor... feküdjiink le... Nehéz 
nap volt ez a mai." 

, ;Nehéz? Nem... Inkább furcsa." 
„Jóéjt, Félix." 
„Jбéjt, Tóbiás." 

E s most itthon fekszem már órák 
óta a nagy karosszékben. 

Ők meg négyen csukott szemmel ül-
nek a sötétben. Azt hiszik, ha .rémült 
szemgolyóikra vonják vörösresírt szem-
héjukat, nem látja őket senki. De én —
látok. Az éjszaka is őket figyeli. 

A dermedt csendben csak a négy em-
beri szív kétségbeesett dobogása hallik: 
tum-tá, tum-tá, tum-tá .. . 

A négy szív érzi, hogy ezentúl min-
den este belopódzik a sötét lakásba az 
asszonyka. Hiába zárják majd be az aj-
tókat, reteszelik el az ablakokat... Az 
asszonyka bejön. Nagy kék szeme tele 
lesz a messzeség némaságával. És hiába 
kérdik majd tőle: „Az isten szerelmére, 
miért tetted?" Nem válaszai. Hallgat, 
és konokul hallgat !körülötte az egész 
világ. Mindenki sejt valamit. De hogy 
valójában mi történt, nem tudja senki. 

Csak én. 

De engem nem hallanak az emberek. 
A szegény, védtelen, kiszalgáltatott em-
berek... 

Rettenetes lehet embernek lenni. 
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